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۞ ولَو انَّنَا نَزلْنَآ الَيهِم ٱلْملَئةَ وكلَّمهم ٱلْموتَ وحشَرنَا علَيهِم كل شَءۢ قُبلًۭا

ما كانُوا۟ ليومنُوا۟ ا ان يشَآء ٱله ولَٰن اكثَرهم يجهلُونَ
And even if We had sent down to them the angels [with the message] and the dead spoke to them
[of it] and We gathered together every [created] thing in front of them, they would not believe
unless Allah should will. But most of them, [of that], are ignorant.
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وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوۭا شَيٰطين ٱنسِ وٱلْجِن يوح بعضهم الَ بعضٍۢ

زُخْرف ٱلْقَولِ غُرورۭا ۚ ولَو شَآء ربكَ ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
And thus We have made for every prophet an enemy - devils from mankind and jinn, inspiring to one
another decorative speech in delusion. But if your Lord had willed, they would not have done it, so
leave them and that which they invent.
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ولتَصغَ الَيه افْـدَةُ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وليرضوه وليقْتَرِفُوا۟ ما هم

مقْتَرِفُونَ
And [it is] so the hearts of those who disbelieve in the Hereafter will incline toward it and that they
will be satisfied with it and that they will commit that which they are committing.
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منَٰهاتَيء ٱلَّذِينلًۭا ۚ وفَصم تَٰبْٱل ملَيا لنزا ٱلَّذِى وهۭا ومح تَغبا هٱل رفَغَيا

تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََف ۖ قِكَ بِٱلْحبن رم ۭلنَزۥ منَّهونَ الَمعي تَٰبْٱل
[Say], "Then is it other than Allah I should seek as judge while it is He who has revealed to you the
Book explained in detail?" And those to whom We [previously] gave the Scripture know that it is sent
down from your Lord in truth, so never be among the doubters.
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يملٱلْع يعمٱلس وهۦ ۚ وهٰتملل دِّلبم  ۚ دْلًۭاعدْقًۭا وِكَ صبر تملك تتَمو
And the word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None can alter His words, and He
is the Hearing, the Knowing.
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وان تُطع اكثَر من ف ٱرضِ يضلُّوكَ عن سبِيل ٱله ۚ ان يتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ

هم ا يخْرصونَ
And if you obey most of those upon the earth, they will mislead you from the way of Allah. They
follow not except assumption, and they are not but falsifying.
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تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ ۖ وهبِيلن سع لضن يم لَمعا وكَ هبنَّ را
Indeed, your Lord is most knowing of who strays from His way, and He is most knowing of the
[rightly] guided.
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يننموۦ مهٰتاينتُم بِـن كا هلَيع هٱل مٱس را ذُكملُوا۟ مَف
So eat of that [meat] upon which the name of Allah has been mentioned, if you are believers in His
verses.
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وما لَم ا تَاكلُوا۟ مما ذُكر ٱسم ٱله علَيه وقَدْ فَصل لَم ما حرم علَيم ا ما

لَمعا وكَ هبنَّ را ۗ لْمرِ عهِم بِغَيآئوهلُّونَ بِاضۭا لَّييرثنَّ كاو ۗ هلَيا تُمطُرِرٱض

تَدِينعبِٱلْم
And why should you not eat of that upon which the name of Allah has been mentioned while He has
explained in detail to you what He has forbidden you, excepting that to which you are compelled.
And indeed do many lead [others] astray through their [own] inclinations without knowledge. Indeed,
your Lord - He is most knowing of the transgressors.
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وذَروا۟ ظَٰهِر ٱثْم وباطنَهۥٓ ۚ انَّ ٱلَّذِين يسبونَ ٱثْم سيجزونَ بِما كانُوا۟

يقْتَرِفُونَ
And leave what is apparent of sin and what is concealed thereof. Indeed, those who earn [blame for]
sin will be recompensed for that which they used to commit.
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و تَاكلُوا۟ مما لَم يذْكرِ ٱسم ٱله علَيه وانَّهۥ لَفسقۭ ۗ وانَّ ٱلشَّيٰطين لَيوحونَ

الَ اوليآئهِم ليجٰدِلُوكم ۖ وانْ اطَعتُموهم انَّم لَمشْرِكونَ
And do not eat of that upon which the name of Allah has not been mentioned, for indeed, it is grave
disobedience. And indeed do the devils inspire their allies [among men] to dispute with you. And if
you were to obey them, indeed, you would be associators [of others with Him].
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اومن كانَ ميتًۭا فَاحيينَٰه وجعلْنَا لَهۥ نُورۭا يمش بِهۦ ف ٱلنَّاسِ كمن مثَلُهۥ

ف ٱلظُّلُمٰتِ لَيس بِخَارِجۢ منْها ۚ كذَٰلكَ زُيِن للْٰفرِين ما كانُوا۟ يعملُونَ
And is one who was dead and We gave him life and made for him light by which to walk among the
people like one who is in darkness, never to emerge therefrom? Thus it has been made pleasing to
the disbelievers that which they were doing.
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ونَ ارما يما ۖ ويهوا۟ فرميا ليهرِمجم ٰبِركا ةيقَر لك لْنَا فعكَ جذَٰلكو

بِانفُسهِم وما يشْعرونَ
And thus We have placed within every city the greatest of its criminals to conspire therein. But they
conspire not except against themselves, and they perceive [it] not.
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هٱل ۘ هٱل لسر وتآ ام ثْلم َتنُو َّتح نمةٌۭ قَالُوا۟ لَن نُّوايء متْهآءذَا جاو

هندَ ٱلع غَاروا۟ صمرجا ٱلَّذِين يبصيۥ ۗ سالَتَهرِس لعجي ثيح لَمعا

وعذَابۭ شَدِيدٌۢ بِما كانُوا۟ يمرونَ
And when a sign comes to them, they say, "Never will we believe until we are given like that which
was given to the messengers of Allah." Allah is most knowing of where He places His message. There
will afflict those who committed crimes debasement before Allah and severe punishment for what
they used to conspire.
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لعجۥ يلَّهضن يا رِدن يمو ۖ لَٰمسْۥ لهدْرص حشْرۥ يهدِيهن يا هرِدِ ٱلن يفَم

سِجٱلر هٱل لعجكَ يذَٰلك ۚ آءمٱلس دُ فعصا ينَّماۭا كجرِقًا حيۥ ضهدْرص

علَ ٱلَّذِين  يومنُونَ
So whoever Allah wants to guide - He expands his breast to [contain] Islam; and whoever He wants
to misguide - He makes his breast tight and constricted as though he were climbing into the sky.
Thus does Allah place defilement upon those who do not believe.
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وهٰذَا صرٰطُ ربِكَ مستَقيمۭا ۗ قَدْ فَصلْنَا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يذَّكرونَ
And this is the path of your Lord, [leading] straight. We have detailed the verses for a people who
remember.
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۞ لَهم دار ٱلسلَٰم عندَ ربِهِم ۖ وهو وليهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
For them will be the Home of Peace with their Lord. And He will be their protecting friend because of
what they used to do.
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ويوم يحشُرهم جميعۭا يٰمعشَر ٱلْجِن قَدِ ٱستَثَرتُم من ٱنسِ ۖ وقَال اوليآوهم

ٱلنَّار لَنَا ۚ قَال لْتجا لَنَا ٱلَّذِىجلَغْنَآ ابضٍۢ وعنَا بِبضعب تَعتَمنَا ٱسبنسِ رٱ نم

ۭيملع يمكَ حبنَّ را ۗ هٱل ا شَآءم آ ايهف دِينخَٰل مىثْوم
And [mention, O Muhammad], the Day when He will gather them together [and say], "O company of
jinn, you have [misled] many of mankind." And their allies among mankind will say, "Our Lord, some
of us made use of others, and we have [now] reached our term, which you appointed for us." He will
say, "The Fire is your residence, wherein you will abide eternally, except for what Allah wills. Indeed,
your Lord is Wise and Knowing."
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وكذَٰلكَ نُولّ بعض ٱلظَّٰلمين بعضۢا بِما كانُوا۟ يسبونَ
And thus will We make some of the wrongdoers allies of others for what they used to earn.
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قَآءل مَوننذِريو ٰتايء ملَيونَ عقُصي منم ۭلسر متاي لَمنسِ اٱو ٱلْجِن شَرعٰمي

َلشَهِدُوا۟ عا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح متْهغَرنَا ۖ ونفُسا َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ شَهِدْنَا عه مموي

رِينٰفانُوا۟ كك منَّها هِمنفُسا
"O company of jinn and mankind, did there not come to you messengers from among you, relating to
you My verses and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say, "We bear witness
against ourselves"; and the worldly life had deluded them, and they will bear witness against
themselves that they were disbelievers.
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ذَٰلكَ ان لَّم ين ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ بِظُلْمۢ واهلُها غَٰفلُونَ
That is because your Lord would not destroy the cities for wrongdoing while their people were
unaware.
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وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۚ وما ربكَ بِغَٰفل عما يعملُونَ
And for all are degrees from what they have done. And your Lord is not unaware of what they do.
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وربكَ ٱلْغَن ذُو ٱلرحمة ۚ ان يشَا يذْهبم ويستَخْلف منۢ بعدِكم ما يشَآء كمآ

اخَرِينء مقَو ةِين ذُرم مكنشَاا
And your Lord is the Free of need, the possessor of mercy. If He wills, he can do away with you and
give succession after you to whomever He wills, just as He produced you from the descendants of
another people.
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جِزِينعنتُم بِمآ اماتٍۢ ۖ وءدُونَ لا تُوعنَّ ما
Indeed, what you are promised is coming, and you will not cause failure [to Allah].
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عاملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ من تَونُ لَهۥ

عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۗ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
Say, "O my people, work according to your position; [for] indeed, I am working. And you are going to
know who will have succession in the home. Indeed, the wrongdoers will not succeed.
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وجعلُوا۟ له مما ذَرا من ٱلْحرثِ وٱنْعٰم نَصيبۭا فَقَالُوا۟ هٰذَا له بِزعمهِم وهٰذَا

َلا لصي وفَه هانَ لا كمو ۖ هٱل َلا لصي ََف هِمآئكشُرانَ لا كنَا ۖ فَمآئكشُرل

شُركآئهِم ۗ سآء ما يحمونَ
And the polytheists assign to Allah from that which He created of crops and livestock a share and
say, "This is for Allah," by their claim, "and this is for our partners [associated with Him]." But what is
for their "partners" does not reach Allah, while what is for Allah - this reaches their "partners." Evil is
that which they rule.

137

وكذَٰلكَ زَين لثيرٍۢ من ٱلْمشْرِكين قَتْل اولَٰدِهم شُركآوهم ليردوهم وليلْبِسوا۟

علَيهِم دِينَهم ۖ ولَو شَآء ٱله ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
And likewise, to many of the polytheists their partners have made [to seem] pleasing the killing of
their children in order to bring about their destruction and to cover them with confusion in their
religion. And if Allah had willed, they would not have done so. So leave them and that which they
invent.
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ٰمنْعاو هِممعبِز ن نَّشَآءم آ اهمطْعي  ۭرجح ثرحو ۭٰمنْعۦٓ اٰذِهقَالُوا۟ هو

حرِمت ظُهورها وانْعٰم ۭ يذْكرونَ ٱسم ٱله علَيها ٱفْترآء علَيه ۚ سيجزِيهِم بِما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
And they say, "These animals and crops are forbidden; no one may eat from them except whom we
will," by their claim. And there are those [camels] whose backs are forbidden [by them] and those
upon which the name of Allah is not mentioned - [all of this] an invention of untruth about Him. He
will punish them for what they were inventing.
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وقَالُوا۟ ما ف بطُونِ هٰذِه ٱنْعٰم خَالصةٌۭ لّذُكورِنَا ومحرم علَ ازْوٰجِنَا ۖ وان

ۭيملع يمۥ حنَّها ۚ مفَهصو زِيهِمجيس ۚ آءكشُر يهف متَةًۭ فَهين مي
And they say, "What is in the bellies of these animals is exclusively for our males and forbidden to
our females. But if it is [born] dead, then all of them have shares therein." He will punish them for
their description. Indeed, He is Wise and Knowing.
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آءرٱفْت هٱل مزَقَها روا۟ ممرحو ۢلْمرِ عۢا بِغَيفَهس ملَٰدَهوا۟ اقَتَلُو ٱلَّذِين رقَدْ خَس

تَدِينهانُوا۟ ما كملُّوا۟ وقَدْ ض ۚ هٱل َلع
Those will have lost who killed their children in foolishness without knowledge and prohibited what
Allah had provided for them, inventing untruth about Allah. They have gone astray and were not
[rightly] guided.
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۞ وهو ٱلَّذِى انشَا جنَّٰتٍۢ معروشَٰتٍۢ وغَير معروشَٰتٍۢ وٱلنَّخْل وٱلزرعَ مخْتَلفًا

رثْمذَآ اۦٓ ارِهن ثَملُوا۟ مك ۚ ۢتَشَٰبِهم رغَيۭا وتَشَٰبِهانَ ممٱلرتُونَ ويٱلزۥ ولُهكا

ينرِفسٱلْم بحي  ۥنَّها۟ ۚ ارِفُوتُس ۦ ۖ وادِهصح موۥ يقَّهاتُوا۟ حءو
And He it is who causes gardens to grow, [both] trellised and untrellised, and palm trees and crops of
different [kinds of] food and olives and pomegranates, similar and dissimilar. Eat of [each of] its fruit
when it yields and give its due [zakah] on the day of its harvest. And be not excessive. Indeed, He
does not like those who commit excess.
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ومن ٱنْعٰم حمولَةًۭ وفَرشًۭا ۚ كلُوا۟ مما رزَقَم ٱله و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
And of the grazing livestock are carriers [of burdens] and those [too] small. Eat of what Allah has
provided for you and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.
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ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نزِ ٱثْنَيعٱلْم نمو ننِ ٱثْنَياٱلض نم ۖ ۢٰجزْوةَ ايٰنثَم

ينٰدِقص نتُمن كا لْمبِع ونِـنَب ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ
[They are] eight mates - of the sheep, two and of the goats, two. Say, "Is it the two males He has
forbidden or the two females or that which the wombs of the two females contain? Inform me with
knowledge, if you should be truthful."
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لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نقَرِ ٱثْنَيٱلْب نمو نٱثْنَي بِلٱ نمو

نمم ظْلَما نٰذَا ۚ فَمبِه هٱل مىصذْ وا دَآءشُه نتُمك ما ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۗ لْمرِ عبِغَي ٱلنَّاس لضيّۭا لذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر
And of the camels, two and of the cattle, two. Say, "Is it the two males He has forbidden or the two
females or that which the wombs of the two females contain? Or were you witnesses when Allah
charged you with this? Then who is more unjust than one who invents a lie about Allah to mislead
the people by [something] other than knowledge? Indeed, Allah does not guide the wrongdoing
people."
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وتَةً ايونَ من يا ۥٓ اهمطْعي ۢمطَاع َلا عمرحم َلا وحآ ام جِدُ فا  قُل

نۦ ۚ فَمبِه هرِ ٱلغَيل لهقًا اسف وا سۥ رِجنَّهنزِيرٍۢ فَاخ ملَح وا افُوحسۭا ممد

ۭيمحر ۭكَ غَفُوربنَّ رادٍۢ فَاع و ۢاغب رغَي طُرٱض
Say, "I do not find within that which was revealed to me [anything] forbidden to one who would eat it
unless it be a dead animal or blood spilled out or the flesh of swine - for indeed, it is impure - or it be
[that slaughtered in] disobedience, dedicated to other than Allah. But whoever is forced [by
necessity], neither desiring [it] nor transgressing [its limit], then indeed, your Lord is Forgiving and
Merciful."
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هِملَينَا عمرح ٱلْغَنَمقَرِ وٱلْب نمذِى ظُفُرٍۢ ۖ و لنَا كمروا۟ حاده ٱلَّذِين َلعو

شُحومهمآ ا ما حملَت ظُهورهمآ اوِ ٱلْحوايآ او ما ٱخْتَلَطَ بِعظْمۢ ۚ ذَٰلكَ

جزينَٰهم بِبغْيِهِم ۖ وانَّا لَصٰدِقُونَ
And to those who are Jews We prohibited every animal of uncloven hoof; and of the cattle and the
sheep We prohibited to them their fat, except what adheres to their backs or the entrails or what is
joined with bone. [By] that We repaid them for their injustice. And indeed, We are truthful.
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ينرِمجٱلْم مٱلْقَو نۥ عهساب دري و ۢةعٰسو ۢةمحذُو ر مبوكَ فَقُل رذَّبن كفَا
So if they deny you, [O Muhammad], say, "Your Lord is the possessor of vast mercy; but His
punishment cannot be repelled from the people who are criminals."
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سيقُول ٱلَّذِين اشْركوا۟ لَو شَآء ٱله مآ اشْركنَا و ءابآونَا و حرمنَا من

نم مندَكع له نَا ۗ قُلساذَاقُوا۟ ب َّتح هِملن قَبم ٱلَّذِين ذَّبكَ كذَٰلك ۚ ۢءَش

علْمۢ فَتُخْرِجوه لَنَآ ۖ ان تَتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ انتُم ا تَخْرصونَ
Those who associated with Allah will say, "If Allah had willed, we would not have associated
[anything] and neither would our fathers, nor would we have prohibited anything." Likewise did
those before deny until they tasted Our punishment. Say, "Do you have any knowledge that you can
produce for us? You follow not except assumption, and you are not but falsifying."
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ينعمجا مدَىلَه شَآء غَةُ ۖ فَلَوٰلةُ ٱلْبجٱلْح لَّهفَل قُل
Say, "With Allah is the far-reaching argument. If He had willed, He would have guided you all."
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قُل هلُم شُهدَآءكم ٱلَّذِين يشْهدُونَ انَّ ٱله حرم هٰذَا ۖ فَان شَهِدُوا۟ فََ تَشْهدْ

معهم ۚ و تَتَّبِع اهوآء ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وهم

بِربِهِم يعدِلُونَ
Say, [O Muhammad], "Bring forward your witnesses who will testify that Allah has prohibited this."
And if they testify, do not testify with them. And do not follow the desires of those who deny Our
verses and those who do not believe in the Hereafter, while they equate [others] with their Lord.
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ندَيٰلبِٱلْوۭا ۖ وـۦ شَيوا۟ بِهتُشْرِك ا ۖ ملَيع مبر مرا حم تْلا۟ االَوتَع قُل ۞

احسٰنًۭا ۖ و تَقْتُلُوا۟ اولَٰدَكم من املَٰقۢ ۖ نَّحن نَرزُقُم واياهم ۖ و تَقْربوا۟

ۚ قبِٱلْح ا هٱل مرح ٱلَّت تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس و ۖ طَنا بما ونْهم را ظَهم شٰحٱلْفَو

ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
Say, "Come, I will recite what your Lord has prohibited to you. [He commands] that you not associate
anything with Him, and to parents, good treatment, and do not kill your children out of poverty; We
will provide for you and them. And do not approach immoralities - what is apparent of them and
what is concealed. And do not kill the soul which Allah has forbidden [to be killed] except by [legal]
right. This has He instructed you that you may use reason."
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ليْفُوا۟ ٱلواۥ ۖ وشُدَّهلُغَ ابي َّتح نسحا ه بِٱلَّت ا يمتٱلْي الوا۟ مبتَقْر و

وٱلْميزانَ بِٱلْقسط ۖ  نُلّف نَفْسا ا ۇسعها ۖ واذَا قُلْتُم فَٱعدِلُوا۟ ولَو كانَ ذَا

قُرب ۖ وبِعهدِ ٱله اوفُوا۟ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَذَكرونَ
And do not approach the orphan's property except in a way that is best until he reaches maturity.
And give full measure and weight in justice. We do not charge any soul except [with that within] its
capacity. And when you testify, be just, even if [it concerns] a near relative. And the covenant of
Allah fulfill. This has He instructed you that you may remember.
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وانَّ هٰذَا صرٰط مستَقيمۭا فَٱتَّبِعوه ۖ و تَتَّبِعوا۟ ٱلسبل فَتَفَرق بِم عن

سبِيلهۦ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَتَّقُونَ
And, [moreover], this is My path, which is straight, so follow it; and do not follow [other] ways, for
you will be separated from His way. This has He instructed you that you may become righteous.
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ثُم ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب تَماما علَ ٱلَّذِى احسن وتَفْصيلًۭا لّل شَءۢ وهدًۭى

ورحمةًۭ لَّعلَّهم بِلقَآء ربِهِم يومنُونَ
Then We gave Moses the Scripture, making complete [Our favor] upon the one who did good and as
a detailed explanation of all things and as guidance and mercy that perhaps in [the matter of] the
meeting with their Lord they would believe.
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وهٰذَا كتَٰب انزلْنَٰه مباركٌۭ فَٱتَّبِعوه وٱتَّقُوا۟ لَعلَّم تُرحمونَ
And this [Qur'an] is a Book We have revealed [which is] blessed, so follow it and fear Allah that you
may receive mercy.
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هِمتاسن دِرنَّا عن كانَا ولن قَبم نفَتَيطَآئ َلع تَٰبْٱل نزِلآ انَّما۟ ان تَقُولُوا

ينللَغَٰف
[We revealed it] lest you say, "The Scripture was only sent down to two groups before us, but we
were of their study unaware,"
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او تَقُولُوا۟ لَو انَّآ انزِل علَينَا ٱلْتَٰب لَنَّآ اهدَىٰ منْهم ۚ فَقَدْ جآءكم بيِنَةٌۭ من

ربِم وهدًۭى ورحمةٌۭ ۚ فَمن اظْلَم ممن كذَّب بِـايٰتِ ٱله وصدَف عنْها ۗ

سنَجزِى ٱلَّذِين يصدِفُونَ عن ءايٰتنَا سوء ٱلْعذَابِ بِما كانُوا۟ يصدِفُونَ
Or lest you say, "If only the Scripture had been revealed to us, we would have been better guided
than they." So there has [now] come to you a clear evidence from your Lord and a guidance and
mercy. Then who is more unjust than one who denies the verses of Allah and turns away from them?
We will recompense those who turn away from Our verses with the worst of punishment for their
having turned away.
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موِكَ ۗ يبٰتِ رايء ضعب تاي وكَ ابر تاي وةُ ائَلٱلْم مهيتن تَاا ونَ انظُري له

ف تبسك وا لن قَبم نَتامء نَت ا لَمٰنُهيما انَفْس نفَعي  َِكبٰتِ رايء ضعب تاي

ايمٰنها خَيرۭا ۗ قُل ٱنتَظروا۟ انَّا منتَظرونَ
Do they [then] wait for anything except that the angels should come to them or your Lord should
come or that there come some of the signs of your Lord? The Day that some of the signs of your Lord
will come no soul will benefit from its faith as long as it had not believed before or had earned
through its faith some good. Say, "Wait. Indeed, we [also] are waiting."

159

َلا مهرمآ انَّما ۚ ءَش ف منْهم تۭا لَّسعيانُوا۟ شكو مقُوا۟ دِينَهفَر نَّ ٱلَّذِينا

ٱله ثُم ينَبِىهم بِما كانُوا۟ يفْعلُونَ
Indeed, those who have divided their religion and become sects - you, [O Muhammad], are not
[associated] with them in anything. Their affair is only [left] to Allah; then He will inform them about
what they used to do.
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مها وثْلَهم ا ىزجي ََف ةِىيبِٱلس آءن جما ۖ وهثَالما شْرۥ عفَلَه نَةسبِٱلْح آءن جم

 يظْلَمونَ
Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will have ten times the like thereof [to
his credit], and whoever comes with an evil deed will not be recompensed except the like thereof;
and they will not be wronged.
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قُل انَّن هدَىن ربِ الَ صرٰطۢ مستَقيمۢ دِينًۭا قيمۭا ملَّةَ ابرٰهيم حنيفًۭا ۚ

ينشْرِكٱلْم نانَ ما كمو
Say, "Indeed, my Lord has guided me to a straight path - a correct religion - the way of Abraham,
inclining toward truth. And he was not among those who associated others with Allah."
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ينٰلَمٱلْع ِبر هل اتممو اىيحمو نُسو تَنَّ صا قُل
Say, "Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, my living and my dying are for Allah, Lord of the
worlds.
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ينملسٱلْم لونَا۠ ااو ترمكَ ابِذَٰلۥ ۖ وشَرِيكَ لَه 
No partner has He. And this I have been commanded, and I am the first [among you] of the
Muslims."
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قُل اغَير ٱله ابغ ربۭا وهو رب كل شَءۢ ۚ و تَسب كل نَفْسٍ ا علَيها ۚ

يهف نتُما كم بِمِىنَبفَي مجِعرم مِبر َلا ىٰ ۚ ثُمخْرا ةٌۭ وِزْرازِرو تَزِر و

تَخْتَلفُونَ
Say, "Is it other than Allah I should desire as a lord while He is the Lord of all things? And every soul
earns not [blame] except against itself, and no bearer of burdens will bear the burden of another.
Then to your Lord is your return, and He will inform you concerning that over which you used to
differ."



165

مكلُوبيّٰتٍۢ لجرضٍۢ دعب قفَو مضعب فَعرضِ ورٱ فئَخَل مَلعٱلَّذِى ج وهو

ۢيمحر ۭۥ لَغَفُورنَّهاقَابِ وٱلْع رِيعكَ سبنَّ را ۗ ماتَىآ ءم ف
And it is He who has made you successors upon the earth and has raised some of you above others
in degrees [of rank] that He may try you through what He has given you. Indeed, your Lord is swift in
penalty; but indeed, He is Forgiving and Merciful.

Al-A'raaf

1

صالٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem, Sad.

2

يننمولْمىٰ لرذِكۦ وبِه تُنذِرل نْهم ۭجردْرِكَ حص ن في ََكَ فلَيا نزِلا تَٰبك
[This is] a Book revealed to you, [O Muhammad] - so let there not be in your breast distress
therefrom - that you may warn thereby and as a reminder to the believers.

3

ٱتَّبِعوا۟ مآ انزِل الَيم من ربِم و تَتَّبِعوا۟ من دونهۦٓ اوليآء ۗ قَليلًۭا ما

تَذَكرونَ
Follow, [O mankind], what has been revealed to you from your Lord and do not follow other than Him
any allies. Little do you remember.

4

وكم من قَرية اهلَنَٰها فَجآءها باسنَا بيٰتًا او هم قَآئلُونَ
And how many cities have We destroyed, and Our punishment came to them at night or while they
were sleeping at noon.

5

ينمنَّا ظَٰلنَّا كا۟ ان قَالُوا نَآ اسام بهآءذْ جا مهىوعانَ دا كفَم
And their declaration when Our punishment came to them was only that they said, "Indeed, we were
wrongdoers!"



6

ينلسرٱلْم لَنـلَنَسو هِملَيا لسرا ٱلَّذِين لَنـفَلَنَس
Then We will surely question those to whom [a message] was sent, and We will surely question the
messengers.

7

بِيننَّا غَآئا كمو ۖ ۢلْمهِم بِعلَيع نفَلَنَقُص
Then We will surely relate [their deeds] to them with knowledge, and We were not [at all] absent.

8

وٱلْوزْنُ يومئذٍ ٱلْحق ۚ فَمن ثَقُلَت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
And the weighing [of deeds] that Day will be the truth. So those whose scales are heavy - it is they
who will be the successful.

9

ومن خَفَّت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا يظْلمونَ
And those whose scales are light - they are the ones who will lose themselves for what injustice they
were doing toward Our verses.

10

ولَقَدْ منَّٰم ف ٱرضِ وجعلْنَا لَم فيها معٰيِش ۗ قَليلًۭا ما تَشْرونَ
And We have certainly established you upon the earth and made for you therein ways of livelihood.
Little are you grateful.

11

يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمقُلْنَا ل ثُم مَٰنروص ثُم مَٰلَقَدْ خَلَقْنو

ٰجِدِينٱلس نن مي لَم
And We have certainly created you, [O Mankind], and given you [human] form. Then We said to the
angels, "Prostrate to Adam"; so they prostrated, except for Iblees. He was not of those who
prostrated.
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قَال ما منَعكَ ا تَسجدَ اذْ امرتُكَ ۖ قَال انَا۠ خَيرۭ منْه خَلَقْتَن من نَّارٍۢ

ۢينن طۥ مخَلَقْتَهو
[Allah] said, "What prevented you from prostrating when I commanded you?" [Satan] said, "I am
better than him. You created me from fire and created him from clay."

13

رِينٰغٱلص ننَّكَ ما جا فَٱخْريهف ربَن تَتونُ لَكَ اا يا فَمنْهبِطْ مفَٱه قَال
[Allah] said, "Descend from Paradise, for it is not for you to be arrogant therein. So get out; indeed,
you are of the debased.

14

قَال انظرن الَ يوم يبعثُونَ
[Satan] said, "Reprieve me until the Day they are resurrected."

15

نظَرِينٱلْم ننَّكَ ما قَال
[Allah] said, "Indeed, you are of those reprieved."

16

يمتَقسٰطَكَ ٱلْمرص مدَنَّ لَهقْع تَنيغْوآ افَبِم قَال
[Satan] said, "Because You have put me in error, I will surely sit in wait for them on Your straight
path.

17

ثُم لءاتينَّهم منۢ بين ايدِيهِم ومن خَلْفهِم وعن ايمٰنهِم وعن شَمآئلهِم ۖ و تَجِدُ

رِينَٰش مهثَركا
Then I will come to them from before them and from behind them and on their right and on their left,
and You will not find most of them grateful [to You]."



18

منم نَّمهنَّ جَم منْهكَ من تَبِعۭا ۖ لَّموردْحۭا مومذْءا منْهم جٱخْر قَال

ينعمجا
[Allah] said, "Get out of Paradise, reproached and expelled. Whoever follows you among them - I will
surely fill Hell with you, all together."

19

ويـادم ٱسن انت وزَوجكَ ٱلْجنَّةَ فََ من حيث شىتُما و تَقْربا هٰذِه ٱلشَّجرةَ

ينمٱلظَّٰل نونَا مَفَت
And "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat from wherever you will but do not
approach this tree, lest you be among the wrongdoers."

20

فَوسوس لَهما ٱلشَّيطَٰن ليبدِى لَهما ما ۇۥرِى عنْهما من سوءٰتهِما وقَال ما

دِينٱلْخَٰل نونَا مَت وا نيَلونَا مَن تا ا ةرٱلشَّج ٰذِهه نا عمبا رمىنَه
But Satan whispered to them to make apparent to them that which was concealed from them of
their private parts. He said, "Your Lord did not forbid you this tree except that you become angels or
become of the immortal."

21

ينحٱلنَّٰص نا لَممَل ّنآ امهمقَاسو
And he swore [by Allah] to them, "Indeed, I am to you from among the sincere advisors."
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فَدَلَّىهما بِغُرورٍۢ ۚ فَلَما ذَاقَا ٱلشَّجرةَ بدَت لَهما سوءٰتُهما وطَفقَا يخْصفَانِ

علَيهِما من ورقِ ٱلْجنَّة ۖ ونَادىهما ربهمآ الَم انْهما عن تلْما ٱلشَّجرة واقُل

ۭبِينم ۭدُوا عمَل طَٰننَّ ٱلشَّيآ امَّل
So he made them fall, through deception. And when they tasted of the tree, their private parts
became apparent to them, and they began to fasten together over themselves from the leaves of
Paradise. And their Lord called to them, "Did I not forbid you from that tree and tell you that Satan is
to you a clear enemy?"

23

رِينٱلْخَٰس نم ونَنَنَا لَنمحتَرلَنَا و رتَغْف ن لَّمانَا ونفُسنَآ انَا ظَلَمبر قَا
They said, "Our Lord, we have wronged ourselves, and if You do not forgive us and have mercy upon
us, we will surely be among the losers."

24

َلا تَٰعمو ۭتَقَرسضِ مرٱ ف مَلو ۖ ۭدُوضٍ ععبل مضعبِطُوا۟ بٱه قَال

ۢينح
[Allah] said, "Descend, being to one another enemies. And for you on the earth is a place of
settlement and enjoyment for a time."

25

قَال فيها تَحيونَ وفيها تَموتُونَ ومنْها تُخْرجونَ
He said, "Therein you will live, and therein you will die, and from it you will be brought forth."

26

يٰبن ءادم قَدْ انزلْنَا علَيم لباسۭا يوٰرِى سوءٰتم ورِيشًۭا ۖ ولباس ٱلتَّقْوىٰ ذَٰلكَ

خَيرۭ ۚ ذَٰلكَ من ءايٰتِ ٱله لَعلَّهم يذَّكرونَ
O children of Adam, We have bestowed upon you clothing to conceal your private parts and as
adornment. But the clothing of righteousness - that is best. That is from the signs of Allah that
perhaps they will remember.
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يٰبن ءادم  يفْتنَنَّم ٱلشَّيطَٰن كمآ اخْرج ابويم من ٱلْجنَّة ينزِعُ عنْهما لباسهما

ليرِيهما سوءٰتهِمآ ۗ انَّهۥ يرىم هو وقَبِيلُهۥ من حيث  تَرونَهم ۗ انَّا جعلْنَا

ٱلشَّيٰطين اوليآء للَّذِين  يومنُونَ
O children of Adam, let not Satan tempt you as he removed your parents from Paradise, stripping
them of their clothing to show them their private parts. Indeed, he sees you, he and his tribe, from
where you do not see them. Indeed, We have made the devils allies to those who do not believe.

28

 هنَّ ٱلا ا ۗ قُلنَا بِهرما هٱلنَا وآءابآ ءهلَيدْنَا عجشَةًۭ قَالُوا۟ ولُوا۟ فَٰحذَا فَعاو

يامر بِٱلْفَحشَآء ۖ اتَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
And when they commit an immorality, they say, "We found our fathers doing it, and Allah has
ordered us to do it." Say, "Indeed, Allah does not order immorality. Do you say about Allah that
which you do not know?"
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لَه ينصخْلم وهعٱدجِدٍۢ وسم لندَ كع موهوا۟ ۇجيمقاو ۖ طسبِٱلْق ِبر رما قُل

ٱلدِّين ۚ كما بدَاكم تَعودونَ
Say, [O Muhammad], "My Lord has ordered justice and that you maintain yourselves [in worship of
Him] at every place [or time] of prostration, and invoke Him, sincere to Him in religion." Just as He
originated you, you will return [to life] -

30

فَرِيقًا هدَىٰ وفَرِيقًا حق علَيهِم ٱلضلَٰلَةُ ۗ انَّهم ٱتَّخَذُوا۟ ٱلشَّيٰطين اوليآء من دونِ

ٱله ويحسبونَ انَّهم مهتَدُونَ
A group [of you] He guided, and a group deserved [to be in] error. Indeed, they had taken the devils
as allies instead of Allah while they thought that they were guided.
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۞ يٰبن ءادم خُذُوا۟ زِينَتَم عندَ كل مسجِدٍۢ وكلُوا۟ وٱشْربوا۟ و تُسرِفُوا۟ ۚ

ينرِفسٱلْم بحي  ۥنَّها
O children of Adam, take your adornment at every masjid, and eat and drink, but be not excessive.
Indeed, He likes not those who commit excess.

32

لَّذِينل ه ِزْقِ ۚ قُلٱلر نٰتِ مِبٱلطَّيۦ وادِهبعل جخْرا ٱلَّت هزِينَةَ ٱل مرح نم قُل

ۢمقَوٰتِ لايءٱل لكَ نُفَصذَٰلك ۗ ةٰميٱلْق موةًۭ يصا خَالٱلدُّنْي ۈةيٱلْح نُوا۟ فامء

يعلَمونَ
Say, "Who has forbidden the adornment of Allah which He has produced for His servants and the
good [lawful] things of provision?" Say, "They are for those who believe during the worldly life [but]
exclusively for them on the Day of Resurrection." Thus do We detail the verses for a people who
know.

33

قُل انَّما حرم ربِ ٱلْفَوٰحش ما ظَهر منْها وما بطَن وٱثْم وٱلْبغْ بِغَيرِ ٱلْحق وان

تُشْرِكوا۟ بِٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ سلْطَٰنًۭا وان تَقُولُوا۟ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
Say, "My Lord has only forbidden immoralities - what is apparent of them and what is concealed -
and sin, and oppression without right, and that you associate with Allah that for which He has not
sent down authority, and that you say about Allah that which you do not know."

34

ولل امة اجلۭ ۖ فَاذَا جآء اجلُهم  يستَاخرونَ ساعةًۭ ۖ و يستَقْدِمونَ
And for every nation is a [specified] term. So when their time has come, they will not remain behind
an hour, nor will they precede [it].
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ََف لَحصاو َٱتَّق نفَم ۙ ٰتايء ملَيونَ عقُصي منم ۭلسر مَّنيتاا يما مادء نٰبي

خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
O children of Adam, if there come to you messengers from among you relating to you My verses,
then whoever fears Allah and reforms - there will be no fear concerning them, nor will they grieve.

36

وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱستَبروا۟ عنْهآ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها

خَٰلدُونَ
But the ones who deny Our verses and are arrogant toward them - those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

37

فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او كذَّب بِـايٰتهۦٓ ۚ او۟لَئكَ ينَالُهم نَصيبهم

من ٱلْتَٰبِ ۖ حتَّ اذَا جآءتْهم رسلُنَا يتَوفَّونَهم قَالُوا۟ اين ما كنتُم تَدْعونَ من

رِينٰفانُوا۟ كك منَّها هِمنفُسا َلشَهِدُوا۟ عنَّا ولُّوا۟ عقَالُوا۟ ض ۖ هونِ ٱلد
And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or denies His verses? Those will attain
their portion of the decree until when Our messengers come to them to take them in death, they will
say, "Where are those you used to invoke besides Allah?" They will say, "They have departed from
us," and will bear witness against themselves that they were disbelievers.
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قَال ٱدخُلُوا۟ ف اممۢ قَدْ خَلَت من قَبلم من ٱلْجِن وٱنسِ ف ٱلنَّارِ ۖ كلَّما

مهىخْرا ۭا قَالَتيعما جيهوا۟ فكارذَا ٱدا َّتا ۖ حخْتَها نَتةٌۭ لَّعما خَلَتد

ۭفعض ۢلل ٱلنَّارِ ۖ قَال نفًۭا معۭا ضذَابع هِماتلُّونَا فَـضا ءونَا هبر مهولَى

ولَٰن  تَعلَمونَ
[Allah] will say, "Enter among nations which had passed on before you of jinn and mankind into the
Fire." Every time a nation enters, it will curse its sister until, when they have all overtaken one
another therein, the last of them will say about the first of them "Our Lord, these had misled us, so
give them a double punishment of the Fire. He will say, "For each is double, but you do not know."
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نتُما كبِم ذَابفَذُوقُوا۟ ٱلْع ۢلن فَضنَا ملَيع مَانَ لا كفَم مهىخْر مهولَىا قَالَتو

تَسبونَ
And the first of them will say to the last of them, "Then you had not any favor over us, so taste the
punishment for what you used to earn."

40

انَّ ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱستَبروا۟ عنْها  تُفَتَّح لَهم ابوٰب ٱلسمآء و يدْخُلُونَ

ينرِمجزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكو ۚ اطيٱلْخ مس ف لمٱلْج جلي َّتنَّةَ حٱلْج
Indeed, those who deny Our verses and are arrogant toward them - the gates of Heaven will not be
opened for them, nor will they enter Paradise until a camel enters into the eye of a needle. And thus
do We recompense the criminals.
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ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلكاشٍۢ ۚ وغَو هِمقن فَومو ۭادهم نَّمهن جم ملَه
They will have from Hell a bed and over them coverings [of fire]. And thus do We recompense the
wrongdoers.
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ٰبحصكَ ائَو۟لآ اهعۇس ا انَفْس فّلُن  ِٰتحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
But those who believed and did righteous deeds - We charge no soul except [within] its capacity.
Those are the companions of Paradise; they will abide therein eternally.
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هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو ۖ ٰرنْهٱ هِمتن تَحرِى متَج ۢلغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو

ٱلَّذِى هدَىنَا لهٰذَا وما كنَّا لنَهتَدِى لَو انْ هدَىنَا ٱله ۖ لَقَدْ جآءت رسل ربِنَا

بِٱلْحق ۖ ونُودوا۟ ان تلْم ٱلْجنَّةُ اورِثْتُموها بِما كنتُم تَعملُونَ
And We will have removed whatever is within their breasts of resentment, [while] flowing beneath
them are rivers. And they will say, "Praise to Allah, who has guided us to this; and we would never
have been guided if Allah had not guided us. Certainly the messengers of our Lord had come with
the truth." And they will be called, "This is Paradise, which you have been made to inherit for what
you used to do."
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لۭا فَهقنَا حبدَنَا رعا ودْنَا مجن قَدْ وٱلنَّارِ ا ٰبحصا نَّةٱلْج ٰبحصا ىنَادو

َلع هنَةُ ٱلن لَّعا منَهيذِّنٌۢ بوذَّنَ مفَا ۚ مۭا ۖ قَالُوا۟ نَعقح مبدَ رعا ودتُّم مجو

ينمٱلظَّٰل
And the companions of Paradise will call out to the companions of the Fire, "We have already found
what our Lord promised us to be true. Have you found what your Lord promised to be true?" They
will say, "Yes." Then an announcer will announce among them, "The curse of Allah shall be upon the
wrongdoers."
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ٱلَّذِين يصدُّونَ عن سبِيل ٱله ويبغُونَها عوجۭا وهم بِٱلءاخرة كٰفرونَ
Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem] deviant while they were,
concerning the Hereafter, disbelievers.
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وبينَهما حجابۭ ۚ وعلَ ٱعرافِ رِجالۭ يعرِفُونَ كلۢا بِسيمىهم ۚ ونَادوا۟

اصحٰب ٱلْجنَّة ان سلَٰم علَيم ۚ لَم يدْخُلُوها وهم يطْمعونَ
And between them will be a partition, and on [its] elevations are men who recognize all by their
mark. And they call out to the companions of Paradise, "Peace be upon you." They have not [yet]
entered it, but they long intensely.
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مٱلْقَو علْنَا معتَج  نَابٰبِ ٱلنَّارِ قَالُوا۟ رحصا لْقَآءت مهٰرصبا رِفَتذَا صاو ۞

ينمٱلظَّٰل
And when their eyes are turned toward the companions of the Fire, they say, "Our Lord, do not place
us with the wrongdoing people."
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منع َغْنآ اقَالُوا۟ م مهىيمم بِسرِفُونَهعالًۭا يافِ رِجرعٱ ٰبحصا ىنَادو

جمعم وما كنتُم تَستَبِرونَ
And the companions of the Elevations will call to men [within Hell] whom they recognize by their
mark, saying, "Of no avail to you was your gathering and [the fact] that you were arrogant."
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و ملَيع فخَو  َنَّةخُلُوا۟ ٱلْجٱد ۚ ةمحبِر هٱل منَالُهي  تُممقْسا ٱلَّذِين ءوها

انتُم تَحزنُونَ
[Allah will say], "Are these the ones whom you [inhabitants of Hell] swore that Allah would never
offer them mercy? Enter Paradise, [O People of the Elevations]. No fear will there be concerning you,
nor will you grieve."
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مَزَقا رمم وا آءٱلْم ننَا ملَيوا۟ عيضفنْ اا نَّةٱلْج ٰبحصٱلنَّارِ ا ٰبحصا ىنَادو

رِينٰفْٱل َلا عمهمرح هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ۚ هٱل
And the companions of the Fire will call to the companions of Paradise, "Pour upon us some water or
from whatever Allah has provided you." They will say, "Indeed, Allah has forbidden them both to the
disbelievers."
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ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهم لَهوۭا ولَعبۭا وغَرتْهم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ فَٱلْيوم نَنسىهم كما

نَسوا۟ لقَآء يومهِم هٰذَا وما كانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
Who took their religion as distraction and amusement and whom the worldly life deluded." So today
We will forget them just as they forgot the meeting of this Day of theirs and for having rejected Our
verses.
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ولَقَدْ جِىنَٰهم بِتَٰبٍۢ فَصلْنَٰه علَ علْم هدًۭى ورحمةًۭ لّقَومۢ يومنُونَ
And We had certainly brought them a Book which We detailed by knowledge - as guidance and
mercy to a people who believe.
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تآءقَدْ ج لن قَبم وهنَس ٱلَّذِين قُولۥ يوِيلُهتَا تاي موۥ ۚ يوِيلَهتَا ونَ انظُري له

رسل ربِنَا بِٱلْحق فَهل لَّنَا من شُفَعآء فَيشْفَعوا۟ لَنَآ او نُرد فَنَعمل غَير ٱلَّذِى كنَّا

نَعمل ۚ قَدْ خَسروا۟ انفُسهم وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
Do they await except its result? The Day its result comes those who had ignored it before will say,
"The messengers of our Lord had come with the truth, so are there [now] any intercessors to
intercede for us or could we be sent back to do other than we used to do?" They will have lost
themselves, and lost from them is what they used to invent.
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َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل مبنَّ را

ٱلْعرشِ يغْش ٱلَّيل ٱلنَّهار يطْلُبهۥ حثيثًۭا وٱلشَّمس وٱلْقَمر وٱلنُّجوم مسخَّرٰتٍۭ

ينٰلَمٱلْع بر هكَ ٱلارتَب ۗ رمٱو ٱلْخَلْق لَه ۦٓ ۗ ارِهمبِا
Indeed, your Lord is Allah, who created the heavens and earth in six days and then established
Himself above the Throne. He covers the night with the day, [another night] chasing it rapidly; and
[He created] the sun, the moon, and the stars, subjected by His command. Unquestionably, His is the
creation and the command; blessed is Allah, Lord of the worlds.
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تَدِينعٱلْم بحي  ۥنَّهةً ۚ اخُفْيۭا وعرتَض مبوا۟ رعٱد
Call upon your Lord in humility and privately; indeed, He does not like transgressors.
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هٱل تمحنَّ را ۚ اعطَمفًۭا وخَو وهعٱدا وهلَٰحصدَ اعضِ برٱ دُوا۟ فتُفْس و

يننسحٱلْم نم ۭقَرِيب
And cause not corruption upon the earth after its reformation. And invoke Him in fear and aspiration.
Indeed, the mercy of Allah is near to the doers of good.
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وهو ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح بشْرۢا بين يدَى رحمتهۦ ۖ حتَّ اذَآ اقَلَّت سحابۭا

ثقَالًۭا سقْنَٰه لبلَدٍۢ ميِتٍۢ فَانزلْنَا بِه ٱلْمآء فَاخْرجنَا بِهۦ من كل ٱلثَّمرٰتِ ۚ

كذَٰلكَ نُخْرِج ٱلْموتَ لَعلَّم تَذَكرونَ
And it is He who sends the winds as good tidings before His mercy until, when they have carried
heavy rainclouds, We drive them to a dead land and We send down rain therein and bring forth
thereby [some] of all the fruits. Thus will We bring forth the dead; perhaps you may be reminded.
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وٱلْبلَدُ ٱلطَّيِب يخْرج نَباتُهۥ بِاذْنِ ربِهۦ ۖ وٱلَّذِى خَبث  يخْرج ا نَدًۭا ۚ

كذَٰلكَ نُصرِف ٱلءايٰتِ لقَومۢ يشْرونَ
And the good land - its vegetation emerges by permission of its Lord; but that which is bad - nothing
emerges except sparsely, with difficulty. Thus do We diversify the signs for a people who are
grateful.
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ّنۥٓ اهرغَي لَٰها نم مَا لم هدُوا۟ ٱلبٱع مٰقَوي ۦ فَقَالهمقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ ا

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا
We had certainly sent Noah to his people, and he said, "O my people, worship Allah; you have no
deity other than Him. Indeed, I fear for you the punishment of a tremendous Day.
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ۢبِينم ۢلَٰلض كَ فىنَّا لَنَرۦٓ اهمن قَوم َٱلْم قَال
Said the eminent among his people, "Indeed, we see you in clear error."
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ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭولسر ّنَٰللَٰلَةٌۭ وض ِب سلَي مٰقَوي قَال
[Noah] said, "O my people, there is not error in me, but I am a messenger from the Lord of the
worlds."
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ابلّغُم رِسٰلَٰتِ ربِ وانصح لَم واعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
I convey to you the messages of my Lord and advise you; and I know from Allah what you do not
know.
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مَّللَعتَتَّقُوا۟ ولو مكنذِريل منم ۢلجر َلع مِبن رم ۭرذِك مكآءن جا تُمجِبعوا

تُرحمونَ
Then do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord through a man from
among you, that he may warn you and that you may fear Allah so you might receive mercy."
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منَّهنَآ ۚ اٰتايوا۟ بِـذَّبك قْنَا ٱلَّذِينغْراٱلْفُلْكِ و ۥ فهعم ٱلَّذِينو نَٰهينجفَا وهذَّبَف

ينما عمانُوا۟ قَوك
But they denied him, so We saved him and those who were with him in the ship. And We drowned
those who denied Our signs. Indeed, they were a blind people.
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ََفۥٓ ۚ اهرغَي لَٰها نم مَا لم هدُوا۟ ٱلبٱع مٰقَوي ۭا ۗ قَالوده مخَاهادٍ اع َلاو ۞

تَتَّقُونَ
And to the 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my people, worship Allah; you have no deity
other than Him. Then will you not fear Him?"
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ننَّا لَنَظُنُّكَ ماو ۢةفَاهس كَ فىنَّا لَنَرۦٓ اهمن قَووا۟ مفَرك ٱلَّذِين َٱلْم قَال

ٰذِبِينْٱل
Said the eminent ones who disbelieved among his people, "Indeed, we see you in foolishness, and
indeed, we think you are of the liars."
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ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭولسر ّنَٰلةٌۭ وفَاهس ِب سلَي مٰقَوي قَال
[Hud] said, "O my people, there is not foolishness in me, but I am a messenger from the Lord of the
worlds."
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ينما حنَاص مَنَا۠ لاو ِبٰلَٰتِ ررِس مُغّلبا
I convey to you the messages of my Lord, and I am to you a trustworthy adviser.
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اوعجِبتُم ان جآءكم ذِكرۭ من ربِم علَ رجلۢ منم لينذِركم ۚ وٱذْكروا۟ اذْ

جعلَم خُلَفَآء منۢ بعدِ قَوم نُوحۢ وزَادكم ف ٱلْخَلْق بصْۜطَةًۭ ۖ فَٱذْكروا۟

ءاء ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
Then do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord through a man from
among you, that he may warn you? And remember when He made you successors after the people
of Noah and increased you in stature extensively. So remember the favors of Allah that you might
succeed.
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قَالُوا۟ اجِىتَنَا لنَعبدَ ٱله وحدَهۥ ونَذَر ما كانَ يعبدُ ءابآونَا ۖ فَاتنَا بِما تَعدُنَآ ان

ينٰدِقٱلص نم نتك
They said, "Have you come to us that we should worship Allah alone and leave what our fathers have
worshipped? Then bring us what you promise us, if you should be of the truthful."
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ۢآءمسا ف ٰدِلُونَنتُجا ۖ بغَضو ۭسرِج مِبن رم ملَيع قَعقَدْ و قَال

سميتُموهآ انتُم وءابآوكم ما نَزل ٱله بِها من سلْطَٰنۢ ۚ فَٱنتَظروا۟ انّ معم

رِيننتَظٱلْم نم
[Hud] said, "Already have defilement and anger fallen upon you from your Lord. Do you dispute with
me concerning [mere] names you have named them, you and your fathers, for which Allah has not
sent down any authority? Then wait; indeed, I am with you among those who wait."
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فَانجينَٰه وٱلَّذِين معهۥ بِرحمةۢ منَّا وقَطَعنَا دابِر ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ۖ وما

يننموانُوا۟ مك
So We saved him and those with him by mercy from Us. And We eliminated those who denied Our
signs, and they were not [at all] believers.
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والَ ثَمود اخَاهم صٰلحۭا ۗ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ قَدْ

جآءتْم بيِنَةٌۭ من ربِم ۖ هٰذِهۦ نَاقَةُ ٱله لَم ءايةًۭ ۖ فَذَروها تَاكل ف ارضِ

ۭيملا ذَابع مخُذَكافَي ۢءوا بِسوهستَم و ۖ هٱل
And to the Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my people, worship Allah; you have no
deity other than Him. There has come to you clear evidence from your Lord. This is the she-camel of
Allah [sent] to you as a sign. So leave her to eat within Allah 's land and do not touch her with harm,
lest there seize you a painful punishment.
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وٱذْكروا۟ اذْ جعلَم خُلَفَآء منۢ بعدِ عادٍۢ وبواكم ف ٱرضِ تَتَّخذُونَ من

ا۟ فثَوتَع و هٱل ءاا۟ ءوروتًۭا ۖ فَٱذْكيب التُونَ ٱلْجِبتَنْحۭا وورا قُصهولهس

دِينفْسضِ مرٱ
And remember when He made you successors after the 'Aad and settled you in the land, [and] you
take for yourselves palaces from its plains and carve from the mountains, homes. Then remember
the favors of Allah and do not commit abuse on the earth, spreading corruption."
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منْهم نامء نمفُوا۟ لعتُضٱس لَّذِينۦ لهمن قَووا۟ مربَتٱس ٱلَّذِين َٱلْم قَال

اتَعلَمونَ انَّ صٰلحۭا مرسلۭ من ربِهۦ ۚ قَالُوا۟ انَّا بِمآ ارسل بِهۦ مومنُونَ
Said the eminent ones who were arrogant among his people to those who were oppressed - to those
who believed among them, "Do you [actually] know that Salih is sent from his Lord?" They said,
"Indeed we, in that with which he was sent, are believers."
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قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا بِٱلَّذِى ءامنتُم بِهۦ كٰفرونَ
Said those who were arrogant, "Indeed we, in that which you have believed, are disbelievers."



77

نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتٱى حٰلٰصقَالُوا۟ يو ِهِمبرِ رما نا۟ عتَوعوا۟ ٱلنَّاقَةَ وقَرفَع

ينلسرٱلْم
So they hamstrung the she-camel and were insolent toward the command of their Lord and said, "O
Salih, bring us what you promise us, if you should be of the messengers."
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ينمٰثج مارِهد وا۟ فحبصفَةُ فَاجٱلر مخَذَتْهفَا
So the earthquake seized them, and they became within their home [corpses] fallen prone.
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فَتَولَّ عنْهم وقَال يٰقَوم لَقَدْ ابلَغْتُم رِسالَةَ ربِ ونَصحت لَم ولَٰن  تُحبونَ

ينحٱلنَّٰص
And he turned away from them and said, "O my people, I had certainly conveyed to you the message
of my Lord and advised you, but you do not like advisors."
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ينٰلَمٱلْع ندٍۢ محا نا مم بِهَقبا سشَةَ متُونَ ٱلْفَٰحتَاۦٓ اهمقَول ذْ قَاللُوطًا او
And [We had sent] Lot when he said to his people, "Do you commit such immorality as no one has
preceded you with from among the worlds?
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انَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال شَهوةًۭ من دونِ ٱلنّسآء ۚ بل انتُم قَومۭ مسرِفُونَ
Indeed, you approach men with desire, instead of women. Rather, you are a transgressing people."
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ۭنَاسا منَّها ۖ متين قَرم موهخْرِجا۟ ان قَالُوا ۦٓ اهمقَو ابوانَ جا كمو

يتَطَهرونَ
But the answer of his people was only that they said, "Evict them from your city! Indeed, they are
men who keep themselves pure."
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ٱلْغَٰبِرِين نم انَتۥ كتَهارٱم ۥٓ الَههاو نَٰهينجفَا
So We saved him and his family, except for his wife; she was of those who remained [with the
evildoers].
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ينرِمجةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك ۭا ۖ فَٱنظُرطَرهِم ملَينَا عطَرماو
And We rained upon them a rain [of stones]. Then see how was the end of the criminals.
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والَ مدْين اخَاهم شُعيبۭا ۗ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ قَدْ

مهآءشْيا وا۟ ٱلنَّاسخَستَب انَ ويزٱلْمو ليْفُوا۟ ٱلوفَا ۖ مِبن رِنَةٌۭ ميم بْتآءج

يننمونتُم من كا مَّل ۭرخَي ما ۚ ذَٰلهلَٰحصدَ اعضِ برٱ دُوا۟ فتُفْس و
And to [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu'ayb. He said, "O my people, worship
Allah; you have no deity other than Him. There has come to you clear evidence from your Lord. So
fulfill the measure and weight and do not deprive people of their due and cause not corruption upon
the earth after its reformation. That is better for you, if you should be believers.
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و تَقْعدُوا۟ بِل صرٰطۢ تُوعدُونَ وتَصدُّونَ عن سبِيل ٱله من ءامن بِهۦ

وتَبغُونَها عوجۭا ۚ وٱذْكروا۟ اذْ كنتُم قَليلًۭا فَثَّركم ۖ وٱنظُروا۟ كيف كانَ

دِينفْسةُ ٱلْمبٰقع
And do not sit on every path, threatening and averting from the way of Allah those who believe in
Him, seeking to make it [seem] deviant. And remember when you were few and He increased you.
And see how was the end of the corrupters.
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وان كانَ طَآئفَةٌۭ منم ءامنُوا۟ بِٱلَّذِى ارسلْت بِهۦ وطَآئفَةٌۭ لَّم يومنُوا۟

ينمٰٱلْح رخَي وهنَنَا ۚ ويب هٱل محي َّتوا۟ حبِرفَٱص
And if there should be a group among you who has believed in that with which I have been sent and
a group that has not believed, then be patient until Allah judges between us. And He is the best of
judges."
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